[bookmark: _GoBack]Zitti, Zitti.
Korte inhoud van de opera RIGOLETTO

Rigoletto komt er tot zijn grote schrik achter dat zijn dochter Gilda verleid en
ontvoerd is en hem is wijs gemaakt dat ze dood is.
Het waren de hovelingen van de hertog die haar hebben ontvoerd, nadat zij
verleid is door de hertog.
Die ontvoering wordt bezongen in Zitti, zitti moviamo a vendetta.
Rigoletto – die nar is van de hertog – heeft dit aan zijn ondoordachte handelen
met een graaf van de hertog, Monterone, te danken. Zijn val is zo perfect en zo
doortrapt uitgevoerd dat Rigoletto, denkend dat zijn dochter dood is, haar lichaam
in een zak naar de rivier sleept en haar erin gooit waardoor ze verdrinkt.
Het meisje heeft zich opgeofferd voor de hertog …
Een typisch kenmerk van vele opera’s: het edele staat tegenover het perverse.

	De hovelingen zingen over de hofnar Rigoletto:

	Originele tekst
Zitti, zitti, moviamo a vendetta,
ne sia colto or che men l’aspetta.
Derisore si audace, costante
a sua volta schernito sarà!

Cheti, cheti, rubiamgli l’amante
e la Corte doman riderà,
(2x)

Cheti, cheti, cheti, cheti. (4x)
Cheti, cheti, rubiamgli l’amante
e la Corte doman riderà. (2x)


Derisore sì audace, si audace e costante,
derisore si audace, a sua volta schernito sarà!
(2x)
Zitti, zitti, zitti, zitti, cheti, cheti, cheti, cheti
(2x)
Attenti al l’opra,al l’opra,al
l’opra,at tenti,at tenti al’opra.
	Vertaling
Zzzt, zzzt, wij wreken ons op degene die zèlf
wraak wilde nemen!
Nu loopt hij zelf in de val, zodat hij ons nooit
meer dwars zal zitten of belasteren, daarom is
deze streek tegen hem bedacht!
Stil, stil …, vandaag beroven wij hem van zijn
mooie dochter, morgen zullen ze hem aan het
hof belachelijk maken!
Stil nou …, wees toch stil …, zzzt…, maak geen
lawaai, stillll…!,
Stil, vandaag beroven wij hem van zijn mooie
dochter, morgen zullen ze hem aan het hof
voor gek verklaren!
Zzzzt, vandaag beroven wij hem van zijn mooie
dochter, morgen zullen ze hem aan het hof
flink te schande maken,
…en wel zo, dat hij ons nooit meer te grazen
neemt!
Stil nou …, wees toch stil …, zzzt…, maak geen
lawaai, stillll…!
En nu vooruit, aan ’t werk! En pas op je tellen!
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